
Zeitschrift: Schweizer Volkskunde : Korrespondenzblatt der Schweizerischen
Gesellschaft für Volkskunde

Herausgeber: Schweizerische Gesellschaft für Volkskunde

Band: 8 (1918)

Heft: 11-12

Artikel: Proverbes Jurassiens

Autor: Fridelance, F.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-1005117

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 02.08.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-1005117
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


— 63 —

Slbe aJiaria! ®er lieb .jjerr gefug thrift
93'tjiet ©ott alle?, mag ba ummä-mmnb anä=m*ift!
9lbe 9ïiacia ®cr lieb §err gefug Srift!
S'tpetig ©ott bot äßaffer, bor Däuroi, bor gtyr unb Umgtict!
Sant Sßänbeliitug, ber fein Steenigrqd) bertaffä Ijat unb ein ©ütjirt

roorbä»n»ift, ber motte un8 btefe 9ta<f)t unfer 95iet) bor aller
Sudjt unb feineren Shanlljeit betjietä»n«unb bimatjrä»n=2tmä.

Sag matt ©ott, ber Sater; bag malt ©ott, ber ©otjrt; ba? matt ©ott,
ber §ee(tg ©eift. 9lmä.

(£ ^ I i t a t.

(Stnfang be? ©t. gobanneg-Gcbattgcliumg.')

(®er ©ttglifdje ©ruß.)

gefug, SDfarta unb gofep! (breimat)
Seljiet ung bor igaget, Stift unb ®onner unb bor altem beefft-mllngemitter
fettiger ©ant Stntoni, ©ant SSönbet unb bie lieb tOtiietter ©otteg,

in euere Siactjt unb ©emalt unb in euere .fjänbe fei bie gan^e
Dtacfjt bag Siel) übergeben, f1) unb atleg, mag mer I)enb unb finb.

3 ©ottg 9tamüm-9lmä.

9tnmerfung ber Stebaftion. äöeitere Siteratur über urnerifetje Setrufe:
gfentat: gal)rbud) bog©dftmeijer8ttpen»S(ub 30 (1894/95),424(.çangbautitatp);
Urnerboben: 9trct)ib f. Sotfgfimbe, 5, 125 (gingetafp); ®ie Sdjmeij 3, 509.

535; ©d)ft often tat: ©igter, ©efdfticfttticfteg, ©agen unb ßcgenben aug Uri:
2. Stuft., Wttborf 1911 ©. 104; ÜKeufj» uitb ©taberanertat: Strd^io f. Sotfg-
tunbc 16, 142; Sttp ©itfeftentat: ©onntaggftfinge (©dftattborf) III (1915)
©. 80. ütufjerbem bgl. St', g. Duffer, ®er Stanton Uri. St. ©alten 1834, ©. 56;
g. Stnberegg, Deftrbucft b. feftmeij. UHpmirtjcftaft (1898) ©. 705: ®er gürefter
Sauer 3. 9luguft 1895.

Proverbes Jurassiens.
Recueillis par F. Fridki.anoe, Porrentruy.

Oetu qu' prend enne belle fanne en prend doue.
Celui qui prend une belle femme en prend deux.2)

Pu P boc à peut, pu les tchievres l'ainmant.3)
Plus le bouc est laid, plus les chèvres l'aiment.

Lai pu belle féye dé monde ne srait baiyie qu'ço qu'elle l'é.
La plus belle fille du monde ne saurait donner que ce qu'elle a.

Feu d'in peut trontehat è yi peut paitchi des bés djâchons.4)
Hors d'une vilaine souche peuvent sortir de beaux rejetons.

Ç'â ai l'hôtâ0) qu' lés faunes sont 1' pu bèlles.
C'est à la maison que les femmes sont le plus belles.

') §ier mndftt ber 9îufcnbe mit ber ipanb bag Strcujjeidjen über bie 9ttp.
2) Elle perdra sa beauté et sera alors comme une deuxième. — ') A

propos de certains caprices de femmes. — J) Des parents laids peuvent avoir
de beaux enfants. — 5) Vieux fr. hostel: foyer, logis, maison; le Heim allemand.
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Ave Maria! Der lieb Herr JesuS Crist!
B'hiet Gott alles, was da ummä-n-und nnä-n-ist!
Ave Maria! Der lieb Herr Jesus Crist!
B'hietis Gott vor Wasser, vor Läuwi, vor Fyr und Umglick!
Saut Wändelinus, der sein Keenigrych verlassä hat und ein Sühirt

wordä-n--ist, der wolle uns diese Nacht unser Vieh vor aller
Sucht und schweren Krankheit behietä-n-und biwahrä-n-Amä,

Das walt Gott, der Vater; das walt Gott, der Sohn; das walt Gott,
der Heelig Geist, Amä,

Etzlital,
(Ansang des St, Johannes-Evangeliums!

(Der Englische Gruß,)

Jesus, Ataria und Josep! (dreimal)
Behiet uns vor Hagel, Blitz und Donner und vor allem beesä-n-Ungewitter!
Heiliger Sant Antoni, Sant Wändel und die lieb Müetter Gottes,

in euere Macht und Gewalt und in euere Hände sei die ganze
Nacht das Vieh übergeben, f') und alles, was mer hend und sind.

I Gotts Namä-n-Amä,

Anmerkung der Redaktion, Weitere Literatur über urnerische Betrufe;
Jseutal: Jahrbuch des Schweizer Alpen-Club 30 (1394/95), 424 (Hangbaumalp);
llrnerboden; Archiv f, Volkskunde, 5, 125 (Zingelalp); Die Schweiz 3, 509,

535; Schächental; Gisler, Geschichtliches, Sagen und Legenden aus Uri;
9, Aufl., Altdorf l911 S, 104; Reuß- und Maderanertal; Archiv f, Volkskunde

10, 142; Alp Gitschental; Sonutagsklänge (Schattdorf) III (1915)
S. 30. Außerdem vgl. K, F, Lusser, Der Kantou Uri, St, Gallen 1834, S, 56;
F, Anderegg, Lehrbuch d, schweiz, Alpwirtschaft (1898) S, 705; Der Zürcher
Bauer 3, August 1895,

proverbes Jurassiens.
lieeueillis par p, I'orrentruv,

detu qu' prend enoe I)elle kanne en preinl doue,
delui qui prend une belle lemme en prend deux ")

Lu I' bae â pent, pn les tekievres I'ainmant.st
Lins le boue est laid, plus les ebàvres l'aiment.

bai pu bèllv lê^s de mande ne srait baizie qu'^o gu'elle l'v,
1,a plus belle Lile du monde ne saurait donner que ee qu'elle a,

b'eu d'iu peut trontebat è zu peut paitebi des bês dsâebons/)
Hors d'une vilaine souebe peuvent sortir de beaux resetons,

d'à ai l'Iwtâst qu' lès saunes sont l' pu belles,
L'est à la maison que les kemmes sont le plus belles,

st Hier macht der Rufende mit der Hand das Kreuzzeichen über die Alp,
st bllle perdra sa beauté et sera alors eomme une deuxième, — st .4

propos de certains eapriees de temmes. — st Des parents laids peuvent avoir
de beaux eukants, — st Vieux kr, bosteD t'n^er, lo^is, maison; le Deim allemand.
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Lo ]iou raimésse, lai dyrenne élairdge.')
Le coq amasse, la poule éparpille (disperse).

Premie vint, premie prend.
Premier vient, premier prend.

In «tin, t' 1' é» vât meu qu'don «tin t'l'airé».
IJn «tiens, tu l'as» vaut mieux que deux «tu l'auras».

Lai tchmige à aidé pu pré qu' lo djipon.-')
La chemise est toujours plus près que l'habit.

An n'on ran d'pu pré qu' sai tchmige.")
Un n'a rien de plus près (proche) que sa chemise.

Moetche à mai féye, ran 11' m'â mon dgindre.
Morte est ma tiIle, rien ne m'est mon gendre

L'ogé d'lai Montouye4) dit: «Comme an t' ieron, faî-yi».
L'oiseau de la Montoie dit: «Comme on te fera, fais-lui».

Tàle paîte, ta totché.5)
Telle pâte, tel gâteau.

Ran n' se rpaiye chi hin qu' lo temps.
Rien ne se repaye si bien que le temps'
K n'fat djmais dire: «Fontainne, i n'hoirê il'ton âve».

il ne faut jamais dire: « Fontaine, je ne boirai de ton eau».

M n'fût djmais dire: «Pili ci tchmin-li i n'âdrc.»
11 ne faut jamais dire: «Par ce chemin-là je n' irai.»

Ran n' paît d'lai goerdge") qu'è n'yi rentrait.
Rien ne sort de la bouche qui n'y rentre.

C'tu qu' se coige,7) niun 11' l'ô.*)
Qui se tait, personne 11e l'entend.

Kl' à aidé temps d'hin faire.
Il est toujours temps de bien faire.

Tot hâlment vait-011 bin loin.
Tout doucement va-t-011 bien loin.

Faire co ai Baîle, l'un aipré l'être.
Faire comme à Bâle, l'un après l'autre.

K 11' fût ran l'aire an lai tyute.
Il 11e faut rien faire â la hâte.

K yé in temps po tot.
Ii y a un temps pour tout.

Lai coue note tchait â hin veni !")
La queue de notre chat est bien venue

') Critique la tendance de la femme à dépenser. — 2) Djipon habit
à longs pans, comme on en portait au siècle dernier. — 3) Ces deux prov.
correspondent à «Charité bien ordonnée commence par soi-même». — 4) La

Montoie, forêt lianlie dans la plaine entre Cornol, Miécourt et Fregiécourt. —
') De tortel, tourteau, gâteau. — Ce proverbe rend l'idée du précédent et aussi
celle de: Tel père, tel fils. — ") Gorge bouche. 11 s'agit de paroles —
7) V. fr. coisier. — 8) Présent du v. oyu ouïr. — ") Sous-entendu: Pourquoi
cela n'arriverait-il pas aussi?

— li-l -—

Im pou raimesse, lcci clyrenne êlairclge,')
Ice cog amasse, la poule éparpille (<lispersc>>,

l'remic» vint, premie premi,
premier vient, premier prencl.

In «tin, t'l'ê» vât meu cpc'clou »tin t'l'airè»,
lin -tiens, t» l'as» vaut mieux cpce lieux »tu l'accras»,

l.ai tclcncige â aiclè pu prè cpc' lu ci jipon,")
lca ekemise est toujours plus près cpce l'balccl.

.ân u'on run ll' pli prè cpc' sai tcìunige, j
tin n'a rien <ie plus près (proebe) lpie sa eicenccse,

Xloetclce à niai keye, ran n' in'à mon clginclre,
âlorte est ma lille, riell ne m'est mon genclre

lc'ogè <i'lai Nontouye^) cllt: «llomme an t' ierou, taî-yi-,
lc'oisea» <Ie la âlontoie «lit,- »(lonucie occ te lecac, kais-luc-,

l'âle paîte, tâ totebèr'j
l'elle pâte, tel gâteacc,

lìan n' se rpaiye ebi lcicc cpc' lo tecnps,
lìien ne se repaie si lcien cpie le temps

l'i n'lât cljmais ciire: «l'ontaicccce, l cc'lcoirê li'tlm âve»,

il ne tant jamais ciire: « fontaine, je ne lcoirai cle lcccc eacc»,

l'i n'kât cljmais ciire: «?ai ei telimiu-li i n' âclrê.»

II ne saut jamais «lire: » i'ar ee câcemin-là je cc'icaci »

lìan n' paît ci' lai govrcige") cpc'è n'y! rentrait,
lìien ne sort cle la lmueiie cpci n'y rentre,

ll't» cpc' se eoigep) cciun n' l'ê.")
t^ui se tait, personne ne l'euteml,

I II' à aiclè temps cl' lcccc kaire,
II est toujours temps île lcien taire,

'l'ot Inclinent vait-o» Ici» loin,
l'out cloueement va-t-o» bien loi»,

b'aire eo ai liai le, l'un cciprè l'âtre,
i'aire eomme à IZâle, l'un après l'autre.

i! n' lât ran saire an lai tynte.
Il ne kant rien taire à la Icàte,

i! yè i» temps po tot,
II y a un temps pour tout,

lbai eoue note teliait à bin venil")
lnc cpieue cle notre elcat est lìien venue!

') llriticpce la tenclanee cle la lemme à clèpenser. — -> lijipon — Inclut
à longs pans, eomme on en portait au siècle clernier, — ") (!es cieux prov,
eorresponllent à «(llcaritè Iiiecc orclounèe commence par soi-même», — ') l.a
.lâfonto/e, korèt /c«,t/e!e clicccs la plaine entre (lornol, Niècourt et lc'regièeourt, —

lie tortel, tourteau, gâteau, — (le proverbe rencl l'iclêe ciu prèeêcient et aussi
celle cle: 'l'ei père, tel tils, — ") Korge — kouebe. II s'agit cle paroles —
') V, lr, eoisier. — ") l'rèsent clcc v, ccy» — occcr, — "> ^ons-entenclu: pourguoi
cela n'arrcverait-il >>as aussi?
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Tot ço qu' brâle ne tchoit pe.

Tout ce qui branle ne tombe pas.

S'an pensait an tot, les loups crevrint cl' faim.
Si on pensait à tout, les loups crèveraient de faim.

Ço qu' raidgc ne dure pe.
Ce qui fait rage ne dure pas.

È fât léeliie coulé l'âve pai 1' bé.

Il faut laisser couler l'eau par le bas.

È n'â rail foeche que d'meuri.
11 n'est force (on n'est forcé) que de mourir.

C'tu qu' fait trop an lai tyute s'en repent ai yégi.
Celui qui fait trop à la hâte s'en repent à loisir.

È fât léeliie lai rviere és patchous.1)

Il faut laisser la rivière aux pêcheurs.

In banne, enne pairole.
Un homme, une parole.

Lai pairole vât l'hanne.
La parole vaut l'homme.

An' on aichtôt recognu in menton qu'in boétou.
On a aussitôt reconnu un menteur qu'un boiteux.

C'tu qu' fait c' qu'è n' dait, è n'yi airive c' qu'è n' vorait
Celui qui fait ce qu'il ne doit, il lui arrive ce qu'il ne voudrait.

S' vos faites in bon yé, vos coutchrais d'daiu.2)
Si vous faites un bon lit, vous coucherez dedans.

C'tu qu' fait bin troveré bin, c'tu qu' fait mû troverc mâ.

Celui qui fait bien trouvera bien, celui qui fait mal trouvera mal.

C'tu qu' rébie Due, Due n' lo réliie pe.
Celui qui oublie Dieu, Dieu ne l'oublie pas.

Ço qu' vint d'tire-tire s'en rvait d'lire-lire.3)
Ce qui vient de tire-tire s'en va de lire-lire.

Tchétyun son compte, lo diaile ne yé ran.
Chacun sou compte, le diable n'y a lien.

C'tu qu' fait in ptchu po son végin tchoit4) I' premie d'dain.
Celui qui fait un trou pour son voisin tombe dedans le premier.

C'tu qu' tint 1' sait n' vât dran meu que ctu qu' botc:') dédain.
Celui qui tient le sac ne vaut pas mieux que celui qui met dedans.

Lai grainne à diaile s'en vait tot en creuchon.0)
Le grain du diable s'en va tout en son.

') Chacun son métier. — -) Se dit à ceux qui ont l'intention de se

marier. — 3) Ce qui vient par la flûte s'en va par le tambour. — 4) Verbe
clioir: enne tchoitte de noi une chûte de neige. — 5) V. fr. boter, bouter —

mettre. — ") Creuchon vient sans doute de l'allemande Kruesch son. Ne
p'aivoi de creuchon ne pas avoir de son, signifie se voir refuser l'absolution
à confesse. Le fr. dit: La farine du diable s'en va tout en son Le bien mal
acquis ne profite pas. — Lai grainne le grain, le blé; lés grainnes ou lés

vangnes les céréales. — Vangnie seiner; vangnéjons semailles.

- 6c> ^

bot eo qu' brâle lie teboit pe.
'bout ee >>ui branle ne tombs pas.

8'au pensait n» tot, les loups crevrint d' kaim.

8i on pensait à tout, les loups crèveraient de laim,

t o qu' raidze ne (lure pe.
Le qui kalt raus ne dure pas.

b! kàt lècliis coulé l'âve pai I' bê.

II kaut laisser couler l'eau par le ll.as.

Il u'à ran koecbe <p>e. d'meuri.
II n'est korce (on n'est koreê) que (le mourir.

O'tu qu' kait trop au lai t^ute s'en repent ai vèxi.
Oelui (pii kait trop à la bâte s'en repent à loisir.

kl kàt lêcllie lai rviere ês patcbous.')
II kaut laisser la rivière aux pèebeurs.

I» Inìlnie, enne pairole.
lin bomine, une parole.

bai pairole vât l'Ilaune.
Inì parole vaut l'komme.

-âi»' on aicbtôt reeoZnu in menton (pian boèton.
On a aussitôt reconnu un menteur qu'un boiteux

O'tu qu' kalt c' qu'à n' «lait, è n'zu airlve e' qu'à n' vorait
Oelui <pli kait ce qu'il ne «loit, il lui arrive ce qu'il ne vomirait.

8' vos kaltes in bon ve, vos coutrkrais d'dain.^)
8i vous kaltes u» bon lit, vous cou obere/ dedans.

O'tu qu' kait bin troverê bin, e'tu qu' kait mà troverè mà.

Oelui qui kait lnen trouvera bien, celui (pli kait mal trouvera mal.

O'tu qu' rêbie 1>ue, One n' lo rêbie pe.
Oelui qui oublie Dieu, I)ien ne l'ondiie pas.

<,lo qu' vint li' tire-tire s'en rvait <!' lire-lire.")
Os qui vient tie tire-tire s'en va lie iire-lire.

'k'ebêtvnn son compte, lo liiaiie ne vê ran.
Obaeun son compte, le diable n'v a rien.

O'tu qu' kait ill ptcbu po son vêZi» tcboit^ l' premie d'dai».
Oelui (pli kait un tro» pour son voisin toiube dedans le premier.

O'tu qu' tint I' sait n' vât dran meu que etu qu' bote'') dédain.
Oslni qui tient le sac ne vaut pas mieux que celui qui met dedans.

bai Ki'àne à diaile s'en vait tot en creucbon.")
be Zraill «lu diable s'en va tout en son.

') Obaeun soi» métier. — 8e dit à ceux qui ont l'iutention de se

marier. — Oe (pli vient par la tlûte s'en va par le tambour. — Verbe
edoir.' enne tâoktte de noi — une edáte de neixe. — '') V. kr. doter, douter —

mettre. — ") t'rsltcdo» vient sans doute île l'allemande /Ouesed — son. bie

p'aivoi de ereuedo» — ne pas avoir de so», siqpitie se voir refuser I'adso/»t/o»t
à eonkesse. be kr. dit: ba karine du diable s'en va tout en son — be bien mal
acquis ne probte pas. — bai xrainne — le Zraiu, le blê; lê» xrainnes ou lès

vanAnes — les céréales. — Vauqnie — semer; vanZiiêjons — semailles.
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K n'fât pe tot hotè ses lies (lain eune eratte.')
Il ne faut pas mettre tous ses œufs dans une corbeille.

C'tu qu' vague-') tot, pie tot.
Qui hasarde tout, perd tout.

C'tu que n' waguc ran n'é ran.
Qui ne hasarde rien n'a rien.

È fât vadgê3) enne poire po sai soi.

11 faut garder une poire pour sa soif.

È se n' fât dévéti qu'è n'sait foeche.4)

Il ne faut se dévêtir (dépouiller) qu'il ne soit force.

Aipré mai nioe, guéye"') de pue; aipré lai tin, guéye de tchm.

Après ma mort, crotin de porc; après la tienne, crotin de chien.

G' n'â pe lo bin qu' bote bin.
Ce n'est pas le bien (la fortune) qui met bien (qui fait le. bonheur).

In tchétyun sait vou son soulê 1' coèsse.

Un chacun sait où son soulier le blesse.

C'tu qu' é rangne6) frangne.7)
Celui qui a (la) gale se gratte.

Ç'à lai dgrennc que tehainte qu' è fait l'ue.
C'est la poule qui chante qui a fait l'œuf.

C'tu qu'é 1' bin é les tyeuzains.8)
Qui a le bien a les soucis.

Premie point, premie crie.
Premier point (atteint), premier crie.

Cetil qu' tint lai couc d'lai tyaissé") manne lo beurre vou c veut,
Celui qui tient la queue de la poêle mène le beurre où il veut.

Ç'â lai painse que manne lai dainse.

C'est la panse qui mène la danse,

Bin ili brut po ch' pê d'lainne, (liait ctu qu' tonjaît son poe.
Bien du bruit pour si peu de laine, disait celui qui tondait son porc.
E n'yé p' de fmiere sain fue.

Il n'y a pas de fumée sans feu.

Lai méïdge de ptét l'ogé â vite satche.'"
Fiente de petit oiseau est vite sèche.

Co qu'pésse lo cê pésse lo dô.u)
Ce qui passe le cou liasse le dos.

') De l'allemand Kratte, corbeille à cueillir les fruits, corbillon. —
-) De l'allemand «jage«, même sens; in vagué un casse-cou, allemand
Waghals. On dit aussi ézaidgie — hasarder, de ézaé hasard. — 3) Wadgê,
V. fr. warder, garder (w g, gu). Le Vadais (Delémont) dit wardê, woirdê. —
4) Maxime de prudence des vieux parents vis-à-vis de leurs héritiers. — 5) V.
Les Painies, p. 30 (grège). — ") De rogne - gale. — 7) Frangnie se gratter,
en se remuant, dérivé: frauguou. — ") V. fr. cusan, cusançon souci. —
°) tyaisse (casse) poêle, casserole; tyaissèt poêlon; tyaissatte poêlette
(cassoton). — S'applique à ceux qui sont au pouvoir, à la tête des affaires. —
I0) S. dit d'une chose, d'une tentative qui n'ira pas loin, l'auteur n'ayant pas
assez de moyens, de pouvoir. — ") Contre la répugnance pour la nourriture
dont la propreté est douteuse.

— litt

il n'lát PC tot botê «08 I»!S dnin enne erntte,)
II no laut pns mettre tous «os «euls dnns n»o corbeille,

tt'tn ipl' vngue°) tot, pie tot.
()ui bnsnrde tout, peril tout,

<!'t» >>ue n'waMC rn» n'ê ran.
Hui ne bnsnrde rien n'n rien.

lè knt vndgê^) enne paire po «ni soi.

II fout garder une poire pour sn soil,

13 se n' fut dêvêti >prà n'snit loeclm,')
II ne laut se dévêtir ^dépouiller) lpi'il ne soit lorce,

Xiprä moi moe, guêxe^) de niprè Im à, zusxe de /c/u».

^près mn mort, eratin de pore; après In tienne, erotin de rliien,

II' n'n pe la I>iu pu' dote Inn,

lie n'est pns le bien <In fortune) <;ui inst bien (pni lait le banbeur).

In t<du!tvun snît von son sonlê I' coèssc,

lin cbncun sn!t on son sonlier le Idesse.

tt'tu pu' e rnngne°) lrnngned)
llelui ipii a <ln) gale se gratte,

s."à lai dgrenne «pie tidminte >pi' è knit l'ue,
ti'e.st In pouls <pii ibnntc ipu n knit l'oeus,

tt'tu «pi'ê I' bin ê les tveimnins")
t)»i n le bien n les soucis,

l'reinie point, preniie crie,

l'remier point (atteint), premier crie,

lîetn <p>' tint Ini coue <i' Ini tpnissê") mnnne lu beurre vou o vmd,
ttelui pui tient In pucue de In poêle mène le beurre ou il veut,

<)'n Ini pninse >pie mnnne lni dninse,

tî'est In pnnse >;ui mène ln dnnse,

Hin di brut po cb' pê d'lninne, dinît ctu pu' ton)nit sou poe.
Ilien du bruit pour si peu de Inine, disnit celui pui tondnit son porc,
13 n'>'ê p' de kmiere snin lue,
II n'v n pns de kumêe snns leu,

ttni mènlge de ptêt l'ogê n vite sntcbed"
Iliente de petit visenu est vite sècbe,

t. o >>u'pêssc >o cê pèsse lu «Iê,">
tte pui pnsse le cou pnsse le dos,

') De l'nlleninnil /lrutte, corbeille n cueillir les fruits, corbillou, —
") De l'nllemnnd Maye», même sens; in uapuê — un ensse-cou, nllemnnd
íttaA/talx. tin dit nussi àkdA,e — l>nsnr<>er, de s^aê — bnsnrd, — >Vndgê,
V, lr, warder, garder lvv — g. g„), De Vndnis <Iielèmont> dit wards, wo/rdê, —

Maxime de prudence des vieux pnrsnts vis-n-vis de leurs bèritiers, — °) V,
dise d'attuev, p, 30 (A,vp/e), — ") IZs rogne — gale, — d^ramgule — se gratter,
en se remunnt, dérive i /ra«AU«it, — ") V, lr, cusnn, cusan^on — souci, —
°) txnisse (casse) — poêle, cnsseroie; t^nissèt — poêlon; t^aissntte — pnêlette
(cassotan), — 8'applipue n ceux lpii sont n» pouvoir, n In tête des affaires, —
'°) 8, dit d'une cbnse, d'une tentative «pii n'irn pns loin, i'nuteur n'axant pns
asses île luovens, de pouvoir, — ") ttontre ln répugnance pour In nourriture
ilont In propreté est douteuse.
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